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ACNIPARM KAMeopu aH2JILUCbKOT MOBU Ol HeLI0NI02IUHUX CReLIAIbHOCMEl
JIninposcero2o HauionavHo2o yHigepcumemy imeni Onecs Tonuapa

BEPCUDIKANIA TA CTUIICTUYIHE SABAPBJIEHHS BIPIIIA
BIJIbAMA BJTEMKA «THE LITTLE BLACK BOY»

AHoranisi. CTaTTs NpHCBSYCHA PI3HOACTICKTHOMY aHali-
3y Bipmia Binbsma bneiika «The Little Black Boy» y KOHTEK-
CTI WOTO COIIaIbHOTO, ICTOPUYHOTO, KYJIBTYPHOTO, MOBHOTO
Ta CTHJIICTMYHOTO 3Ha4eHHs. Y TBOpi bieiik mopymiye ¢yH-
JTAMEHTAJIbHI TIUTAHHS PACOBOI 1JIGHTHYHOCTH, AYXOBHOI piB-
HOCTH Ta MicCIisi 0OCOOMCTOCTH B YMOBAaX CYCIUIBHHUX CyIeped-
Hocre#t kinusg XVIII cronitrs. Bipin po3kpuBae HarpyKeHHs
MIX YHIBEPCATICTCHKUMH 1JIeIMH XPUCTHSHCHKOTO a0oJIiIio-
HI3MY Ta pealiiMH KOJIOHIaJIbHOT CUCTEMH i pacoBoi HepiB-
HocTU. JIOCHi/KEHO, SIK T0e3is 4yepe3 OararomiapoBy MeTa-
(hOPHUHICTD 1 CUMBOJIIKY BHCBITIIFOE 3B’SI30K MK JIFOJICBKHMU
CTpayKIAQHHSIMH Ta YSBICHHSIMH PO OO’KECTBEHHY CIIPABETH-
BICTh; MPOCTEKEHO 3B’SI30K MK KOHTEKCTOM [IpOCBITHHIITBA,
SIKHH c(hOpPMyBaB €MOXY, a TaKOX MPOAEMOHCTPOBAHO Iapa-
nenti 13 TBopaMu aboMiIiOHICTChKOI JiTeparypH, k-0t «The
Interesting Narrativey» Onaynu ExBiano Ta noesissmu ®raopeHc
Bitni; HaBeaeHO HAYKOBi JMCKYCIi MIOA0 MOE3il; PO3MISHYTO
PI3HI MIXOAM A0 IHTEpIpeTallii Bipiia: BiJl aKIEHTY Ha HOro
poJIi B a0OITIIIIOHICTCHKOMY PYCi IO KPUTHKH €BPOIICHTPUYHO-
ro JMCKYpCY, II0 MaB 3HAYHM BIUIUB HA TEKCT; 3JIHCHEHO
JOKJIQJIHUI aHaJi3 BipIia Ha piBHI Bepcu]ikaiiiHOi OylI0BH,
JIe MOKa3aHo, 110 BUOIp SMOIUYHOTO MEHTAMETpPa 1 MOACKOJIH
BIJIXMJICHHS BiJl yCTaJICHOT METPHKH Bipilia MarOTh CUMBOJIIY-
HE 3HAYCHHS; BUCBITICHO XYJIOKHI 1 CTHIICTUYHI 3aCO0H, 1110
CIIPHUSIOTH PO3KPHUTTIO 1IEHHOTO HAIIOBHEHHS TEKCTY, 30Kpe-
Ma B3a€EMOJIIi PUTMIYHOI CTPYKTYpH, JICKCHYHHX I1HBEpCii
Ta 00pa3zHoCTi. BUCHOBKH CTATTi MiKPECIIOTH 3HAYYIIICTh
Bipma breiika sk XyJOKHBOTO BiJOOpaKEHHS COLIAJIbHUX
KOH(ITIKTIB OO, a TaKOX WOTO BHECOK Y JITEpaTypHy Tpa-
JIUIIIFO, IO MparHysia OCMHUCIHUTH i/iei piIBHOCTH Ta JyXOBHO-
ro OparepctBa. [loer mocsirac IbOTO 3aBASKU BHIITYKAaHOMY
BHUKOPHCTAHHIO CTHJIICTUYHUX (iryp, siki 30aradyroth 3MiCTO-
By i eMOIliiiHy BHpa3HICTh TBOPY. [lepCrieKTHBH MOAAIBIINX
HAyKOBHUX PO3BiIOK BOAYa€EMO y IPYHTOBHOMY aHalli3i OCTHY-
Hol criauan Binbsima bieiika, 30kpema B pOBEICHHI MOPiB-
HSUTBHOTO JIOCIIIJKEHHST YKPaiHChKHX MEePeKIIaiB HOro TBOPIB
3 OpHUTiHATEHIUMH TEKCTaAMH.

Kurouosi cioBa: Binesm bneiik, The Little Black Boy,
pacoBa PpIiBHICTh, a0OIMIILIOHI3M, IYXOBHICTh, BepcHikarlis,
MeTaQOPUYHICTh, CTHIIICTHYHUH 3aci0.

IlocranoBka mpodaemu. [Ipobnema mepexmamy MOCTHIHHEX
TBOpiB Bimbsma brefixa, 30kpema Bipma «The Little Black Boy»,
TONATAE Y CKJIAHOCTI MepefaBaHHsd 0araTo3HaqHOCTH HOTO MeTa-
(opudHOi CHCTEMHM, CHMBONI3MY Ta BepcHMIKAIHEX 0CO0MH-
BOCTEH, Ki MArOTh TiCHHH 3B 30K i3 KYIBTYPHAMH, PETITiHHAME
Ta COIIATHHIMH KOHTEKCTaMu 100, L1i acekTn CTBOPIOIOTH 3HAHI
TPYIOHOIII IS TIEPEKIay, KOJH HEOOXiTHO 30eperTH SK XyHI0KHIO
(opMy, TaK i imeosoriuHe Ta eMOIIiiiHe HABAHTAKEHHS OPUTIHAIY.

AHani3 ocTaHHIX J0CTiTKeHDb i myoadikamiii. ¥ crarti «Wil-
liam Blakes Universe Review» (2024) po3risHyTO 3HAYCHHS

22

XYIOXKHBOI crajmyuni Binbsma brefika B KOHTEKCTI BHCTaBKH
y Fitzwilliam Museum Ta 3akuenToBaHO yBary Ha Horo yHikanmb-
HOMY CHMBOJII3Mi Ta BIUIMBI Ha €BPOIIEHChKE MUCTELTBO. Y J0CT-
mxenti «Dismantling Otherness or Empowering Racism: William
Blakes Little Black Boy Reconsidered» (2024) mpoananizoBaxo
Bipi breiika uepe3 mpusMy pacoBoi iIEHTHYHOCTH, MOKA3yHOUH,
K BiH OZHOYACHO KPUTHKYE PACcOBI CTEPEOTHIH Ta BizoOpakae
ixnto cknaanicts. Kpim Toro, y crarti «God Lives in the Sun: The
Critique of Evangelical Abolitionism in William Blake's “The Little
Black Boy”» (2023) kpuTi4HO TIpeaCTaBAEHO BifNOBIb HA €BPO-
LEHTPUYHY €BAHTEbCbKY PHTOPHKY, MOMYAPH30BAHY B TEKCTax
aboiLiOHICTIB Ta MiAKPIOE B3a€MO3B’A30K MI TEKCTOBHMH Ta 1K0-
HOrpad)iYHUMHU eNeMEHTaMHU 0o TBOPIB.

Mera crartTi — pisHOacteKTHe 1ociimkenHs noesii «The Little
Black Boy» na excruniuutHOMY Ta iMIUTiLuTHOMY piBHAX. [ns pea-
mi3arii 3a1aH01 METH TOCTABIICHO TaKi 3aBIAHHS: IOCIIIUTH {HTep-
npetanii noesii pi3HUMU JOCIiIHHKAMH, BUSBHTH OCHOBHI MeTa-
opuuni 06pa3u Ta CUMBOIKY Biplia, iXHii 3B'I30K 13 ICTOPHYHIM
1 COI[OKYIBTYpHUM KOHTEKCTOM; JIOCHITHTH Bepcu(iKariitHi
0COOIMBOCTI TBOPY, 30KpeMa PUTMIUHY Ta METPHKO-CTHIICTHUHY
CTPYKTYPY, iXHiil BIUIUB Ha MOOYAOBY CMHCITY. AHATI3 CIPSIMOBA-
HUi Ha IMOIIE PO3YMIHHS TEKCTY, 1110 CTaHE B HATOJ] i/l Yac mepe-
KJ1ay Moe3ii Ha HIIi MOBH, 30KpeMa YKPaiHChKY.

Bukunan ocaoBHoro marepiaay. «The Little Black Boy» [1,¢.9]
— w'smuit Bipu y 30ipui Binbsiva Brieiika «Songs of Innocencen.
Toesito Bnepme omyOnikoBano B 1789 poi, B emoxy [Ipocsitau-
LITBA, sKa IPUHECIIA HOBI 1711 IO IpaBa JIOMHM Ta CBOOOAY, CIIPH-
s1a po3BUTKY abominionictebkoro pyxy. Ha Biaminy Bin Oararthox
abomiuionicTi, breiik y cBoeMy Bipui He JHIIE MATPUMYE i1€t0
PIBHOCTH, aJie if ipOHIYHO HATAKAE, 110 HACA/DKEHHS XPHCTUSHCTBA
cepen monelt Adpuku mo30asise ix camobyrHocTr. Moro moesis
300pakye JyXoBHY OOpOTHOY, BHYTPILIHIO CHJTy TEMHOILIKIDOTO
XJIOMYKKA T4 KPUTHKYE CTOCI0, y AKHMii CYCTIIBCTBO BUKOPHCTOBY-
BAJIO PENIrilo A5 BUTPABIAHHS NIOHEBOICHHS & 3TONOM ACHMIISLT
noHeBoneHnx. Yepes acoiarliio YOPHOTo KOMbOpY 3 OIM3BKICTIO 110
Bora breiix 3amepeuye ifieto, o 4OpHUH KOTip € 03HAKOIO MeH-
IIOBAPTOCTH UM TIOKapaHHs. HaBmaku, BiH mpeicTapmse Horo sk
YacTHHY 00KECTBEHHOTO 3ayMy, IO JOTOMArae AOCSTTH IyXOB-
HOTO PO3BHTKY. XJOM4UK ToBOpuTh: «And [ am black, but O! my
soul is whitey, Ha 110 oTpUMYe BiINOBIB Matepi: «And these black
bodies and this sun-burnt face / Is but a cloud, and like a shady
grove // For when our souls have learn'd the heat to beary. Jixo-
Hatad [leppic moTpakToBye Wi paakd y Takuil croci0: «/Junema
QumuHu wodo mo2o, womy i wikipa yopra, Ko it «dywa Oinay
(2), nosichioembcs K HACTIOOK [ 3axucm 8i0 maxoi Gausvkocmu 00
conys. Tino ciyeye Ak «xmapa i Ak miHUCMuil 2aily, wjo 3MeHuLye
npomeni Booicoi 110608, AKy dyuia Mooice ROCMYNO80 HAGUUMIUCA
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«necmuy (16-17)» [2, ¢. 630]. Metaopa «xmapu» HatsIKae Ha Te,
10 YOpHA MIKipa BUKOHYE 3aXHCHY 1 MroToBYY (YHKIIiIO, Jar0uH
3MOTY JIyIlli TIOCTYIIOBO TPUCTOCYBATUCS 10 OOXKECTBEHHOT JIACKH.
Martu X1omunKa HaroNomye, 1o 3eMHi BiIMIHHOCTI, 30KpeMa KoJip
IKIpA, € THMYACOBUMH 1 CIIyrytoTh Uil Meti: «The cloud will
vanish we shall hear his voice. // Saying: come out from the grove
my love & care, // And round my golden tent like lambs rejoicey.
V upoMy OaueHHI par0 (i3uuHi BIIMIHHOCTI 3HUKAKOTh, IO Mijl-
Kpecioe piBHicTh Ay, [Ipote bieiik Takok mokasye, 110 HaBiTh
Yy LIbOMY YSBHOMY CBITi BHYTpILIHS i€papXis 3aTMIIAETbCS: XIOM-
ynk yee e 0aunth cede nigmeram: «lll shade him from the heat
till he can bear, ... And be like him and he will then love me». 1ls
JMTSYA HEBMHHICT 1 CTIOIIBAHHS Ha Kpare (oToi0iuHe, sic!) Maii-
OyTHE € Tparesielo YOPHOTo XJIomuuKa, Ky BOadae i [leppic: «Hais-
HiCMb OUMUHI C8I0YUMb NIPO MYTbIMUKOHDECTIIHY XPUCTUSHIZAYIO
cyocaxapcwvkoi Agppuxu, npo me, wo Jicon bamaep Hazeas «agpu-
Kkancokum dyxosuum Lonoxocmomy (130)» [2, c. 638].

IMOBIpHO, OCTAHHIM PS/IKOM MOET ipOHIYHO HATAKAE HA CBOTO
cyyachuka Omayny Exsiano, stxuii y 1789 porti BuiaB Ha3BHUaiHO
TOMY/SpHY B TOH uac Kuury «llikasa nosicmo ycumms Orayou
Exsiano abo I'ycmasa Bazu', aypuxanys, nanucana num camumy.
s aBroGiorpadis € OTHUM 13 HAMBAKIMBIIINX TEKCTIB a0OMIli-
onicrcekoro pyxy XVIII ct. Bona omucye nocBij aBropa, sxuit
TIPOWIIIOB NLISX BiJ a)PUKAHCHKOr0 pada mieMeHi iro J0 BUTbHOI
momuay. ExBiaHo 300pakye adpukaHIiB SK JNIOAEH 13 BIACHOIO
KYJIETYPO10, MOPAJLITIO Ta AyXOBHICTI0. BiH 10K/aHO OmHcye CBOE
JMTHHCTBO B a(pUKAHCHKOMY CeJli, MOKa3ylouH, o adpuKaHchke
CYCIIUIBCTBO MA€ BIIACHI 3aKOHH Ta TPajiilii. ABTOp YacTo aneloe
J10 XPUCTUSHCHKUX IIHHOCTEH 1 MOpaJIi, CTBEPUKYIOUH, 10 pad-
CTBO cynepeunts boxiit Bomi: «0, 6u nominanehi Xpucmusuu! uu
He 3anumag Ou ac agpuxaneyb — HABYUBCS Bl Yb02O 6i0 AULO20
boea, sixutl kaxce sam: Yunimp ycin mo0sm me, wo eu xominu 0,
w00 modu yunumu éam?» [3, c. 57]. ABTop 3ayBakye, 110 3HAMIIOB
CBOE CMACIHHS B XPUCTUAHCTBI i, OYTyun IPUXUILHAKOM €BAHTEIb-
CBKOTO a00MiLiOHi3MY, 6auuTh y Bipi croci0 He e 3MiHUTH cebe,
ane if BIUIMHYTH Ha CycIinbeTBo. Moro aproGiorpadis amemoe 10
XPHUCTHSHCBKOT aBUTOPI, 1100 MepeKoHaTH YuTadiB Y M0Tpedi cka-
cysanHs padctsa. Kpim Toro, Exsiano Oy uwienom Komitery pomo-
MOTH TEMHOUIKIPHM OifIHSKaM, SKUH CIOPSIMB YOTHPHCTA KOTHII-
HiX pa0iB Jis 3acHyBaHHs OpitayHa Ta MiATPUMYBAB TOUIMPEHHS
€Banrenis B AQpuii.

Agrobiorpadis BuiinLia B Toi camuil pik, mo i «Songs of Inno-
cence» bueiika, xoua «The Little Black Boy» 0yno Hamucano 3a
KiIbka POKiB J0 oditiiiHoro apyky 30ipku (y 1787-88 pp.). Touro
HEBIIOMO SIKHH OIYC XPOHOJNOTIYHO TIEPIIMM M00aYHB CBIT, OIHAK
dyHKIioHye Kinbka MOXIMBHX BapiantiB breiikoBoro o3Haiom-
Jnenns 3 «/[ikasoro nosicmioy [2, ¢. 632]. 1le BaxmBo, amxe Cro-
CTEPIraeMO YMMAN0 CXOKOr0 MiK JBOMA TBOpamu. Hampukriaj,
y 9-My psinky breiika unraemo: «Look on the rising sun: there God
does live», a ExBiaHo, OMACYOUM PEIITiF0 CBOTO IIIEMEHI, 3a3Ha-
Yae: «KOpIHHI dicumeni gipsmb, wo € 00un Teopeys ycix peuell i 6in
arcuse Ha conyin [3, ¢. 18]. CoHIie cTae CrIiIbHUM CHMBOJIOM B 000X
pobotax s 00rOBOpEHHS AYXOBHOI PIBHOCTH Ta KyTbTYPHOTO
smimanHs. [leppic 3a3Hauae, mo ExBiaHo cTipae BiAMIHHOCTI Mixk
aPUKAHCBKOI0 Ta 1071€0-XPUCTHSHCHKOKO TPA/MIIIMI, PEACTaB-
nsoun TBopug ir00 aHANOTiYHMM XpUCTHSAHCBKOMY bory: «Exei-

1 B opurinani: Gustavus Vassa, mo nopednine nepekiactu six ycrasyc Bacca,
OfIHAK €BpOMNEHiChKe iM’s OYI10 JaHO Ha 4ecTb MBesiChKoro koporst ['ycrasa I Basu, Tomy abu
30eperTH Ll 38’130K, 00paHo 3a3HaUCHHIl BapiaHT

aHo CMBOpIoE Npocmip O penicii i200 decb Midkc APPUKAHCHKOIO
ma €8poneticvkol0 mpaouyiamy, cryeylouu ceoitl aboxriyionicm-
cukiti cnpagiy 2, ¢. 633]. leppic nponosxkye: «Manenvkuil uopruii
xnonuuk Buetixa icnye 6 nodibHoMy npocmopi — Xo4a ROMimHo 3mi-
HEHOMY; XIOTYUK He uuie aHMponoMopizye ma UsHAYAE CManbp
c6020 Teopys, 6in ide Oai, A6HO 2060pAULU NPO XPUCHUAHCHKOO
«boeay (9), «nawozo bamokay (26)» [2, c. 633].

Brelix y cBoiii moe3ii 3BepTacThest 10 CX0KOT TEMH, aJie po@mb
aKIEHT Ha CYIEPEYHOCTAX EBAHIENIBCHKOr0 alomiiioHismy. oro
«MATeHbKUL YOPHULL XTONYUK», X0U 1 3BLTBHSETHCS BIJT CBOET 40P~
HOI IIKIipH Y HEOECHOMY CBITI, 3a/IMIIAETHCS PAOOM MEHTaNBHO. Bin
HEYCBIJIOMJICHO IpocraBiise bora, HaB’13aHOT0 HOMY 4YKOH0 KyJlb-
Typoto, 1 mparxe M000BH aHIMiHChKOro Xnomunka: «And be like
him and he will then love mey. Y Takuii coci0 Bipm po3kpuBae
ipoHito acHMiLii: (i3naHa cBOOOaA CYMPOBOMIKYETHCS LyXOBHUM
1 KyIIBTYpHUM TITOPSIKYBAHHSAM, 110 TIEPEKIUKAETHCS 3 ICTOpiet0
camoro ExBiaHo.

Y Bipuri «The Little Black Boy» nmpocTexyemo BIUIMB HIIHX
apropi, 30kpema ®inic Bitii — konmimHboi paduHi, sika cTana nep-
1010 ahpoaMePUKAHCHKOI0 TIOETKOI0, BU3HAHOIO He e B Criony-
yenux Illrarax, a i 3a ix mexamu. O0u/IBa aBTOPH Y CBOIX TBOpAX
3BEPTAIOTHCS JI0 TeM JyXOBHOT PIBHOCTH Ta CTIOKYTH, BUKOPHCTO-
BYIOUM XPUCTHSAHCHKI MOTHBH SIK OCHOBY JUISi CBOIX apryMEHTIB.
V Biputi «On Being Brought from Africa to Americay Bitni nume;
«Remember, Christians, Negroes, black as Cain, / May be refin’d,
and join th’ angelic trainy [4]. 1lumu psakamMu BoHa Haronomrye
Ha YHIBEPCATbHOCTI XPHUCTHSHCHKOTO CTACIHHSA, MiIKPECIIOYH,
Mo Ha Hei pacoBi BIIMIHHOCTI CTHPAOTHCS, @ BCi Ayl MaroTh
OJIHAKOBY 3JIATHICTh TPHETHATUCS O OOKECTBEHHOI CITTBHOTH,
Lle TBepmKeHH, TOIPH HOTO MPOCTOTY, € MUOOKOKO AEKIApaIlieto
PIBHOCTH, fKa KHJaia BUKIMK CTEPEOTHIAaM Ta PAacoBUM yrepe-
JDKCHHSM TOTO yacy. AHanoriuHo, y Bipiui brefika MaTu Xomduka
HABYAE HOT0, 1110 PACOBI BIIMIHHOCTI € 3eMHUMHU i TUMYACOBHUMH,
YaCTHHOK OOKECTBEHHOr0 BUNPOOYBAHHS, CTBEPKYIOUH, IO
yepes3 e BUMpoOyBaHHs TXHi JyIlli CTaKTh TOTOBUMH JI0 IyXOBHOI
piBrocti: «When 1 from black and he from white cloud free, / And
round the tent of God like lambs we joy». Y TBOpax 000X moetiB
CITITBHOIO € i71es, O CTPABKHIO PIBHICTb JOCATHYTO Y TyXOBHOMY
BUMIpI, JIc 3eMHI BIIMIHHOCTI HE MAlTh 3HAYCHHS. YTIM, SIKIIO
y BiTii mpucyTHS Hajtis Ha XpUCTHSIHCbKE CTIACTHHS SIK IHCTPYMEHT
cotiabHol Tpancdopmarii, To y breiika nomitHo Giibiie ipoHii,
OCKLUITBKY HOTO NIEPCOHAXK 3aTHIIAETHCS M1 BILTHBOM KOJIOHIATBHUX
1 penirifiHnX CTePEOTHIIIB HaBiTh Y CBOTX MPIsiX PO HEOECHHA CBIT.

Jlopen Tenpi 3HaxomuTh 3B’s30K Mik BipmeM «An Hymn to
the Morning» ®@innic Bitni ta «The Little Black Boy» Binbsma
Breiika, 30cepekytounch Ha CHiTbHAX 00pa3ax, TeMax i Kylb-
TypHEX migTekcTax. OOuIBa aBTOPH BHKOPHCTOBYIOTH COHIE SIK
LEHTPaNbHIH CHMBOI, IO BiToOpakae 00KECTBEHHY MPHCYTHICTD,
CHJTy Ta MPOCBIiTIEHHS. Y Bitni coHie cuMBoi3ye mpoOymKeHHs
IpUPOJIH Ta O0KECTBEHHY CliaBy: «See in the east th illustrious king
of day! His rising radiance drives the shades away» [5]. Y breiixa
COHIIE CMMBOMI3ye bosky m000B, a ¥oro sickpasi MpOMeHi BUCTY-
naTh 00pa3oM JyXoBHUX BUnpoOyBaHb: «Look on the rising
sun: there God does live / And gives his light, and gives his heat
awayy. [eHpi 3a3Hauae, 1110 B 000X MOE3isAX COHIIE MPOTHCTABIEHO
TiHi, fKa CYTYE 3aXMCHUM 1 CTIOTIIAATBHIM IIPOcTOpoM [6, ¢. 7].
Hanpuknan, Bitii onucye «minucmuii eaiv» (shady grove) six npu-
tynok: «Ye shady groves, your verdant gloom display, / To shield
your poet from the burning day» [5]. Ananoriuto, y breiika Matu

23
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BYHTB XJTOMYHKA, 1[0 HOTO YOPHOTA — L[E «XMAPa», KA 3aXUILIAE BiJl
iHTeHCHBHIX TIpoMeHiB boskoi mobosu: «And these black bodies
and this sun-burnt face / Is but a cloud, and like a shady grove». Ha
mymKy Tenpi, i 0bpasu MOXKYTb OyTH BiINYHHSIM aPHKAHCHKHX
KOCMOJIOTi, Jie IepeBa Ta TIHUCTI Tai HEPIKO Ml CBSIIEHHE 3Ha-
yerns. [t Bitni TiHb Moske BinOMBATH CTIOTajn MPO adpHUKaHCHKI
PUTYaIH, y SKUX COHIE i Bofa Oy LEHTPaTbHIME eJeMEHTaMA.
[i srajka mpo «minucmuii 2ati» Moxke OyTH BOTHOYAC CHMBOIOM
HATXHEHHs Ta CIOraioM Mpo KYIbTYpHY crafumuy [6, c. 7]. ns
Bneiixa rai i TiHb cIyTyrOTH MeTaopaMu A IPOCTOPY HABYAHHS
Ta J[yXOBHOTO 3pOCTAHHSI, IOBTOPIOKYH apUKAHCHKI KOCMOJIOTTI,
OJHOYACHO KPUTHKYIOUM iX TPUIYIIEHHS XPUCTUSHCHKUMH HOK-
TPUHAMH.

[loBHe po3yMiHHS cMUCTIB, 3aKiajieHux Bimbsmom breiikom
y HOro TBOpH, HEMOXJIMBE 0€3 aHaNi3y CTBOPEHUX HUM TPABIOP.
3a xuTTA aBTOpa (i OMICNA) BUIAHO KibKa BapiaHTiB HOro pooir,
SIKI HUHI HMeHy10Tb K «Copy» 3 IONABAHHAM JiTEpH JTaTHHCHKOTO
andasity. Ha inrocrpamisx npencrasneno rpastopy Nell [7]
ta Nel2 [8] 31 30ipku «Songs of Innocence», Copy B.
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[lepmma rpastopa imoctpye S-nii Ta 6-uit psaku Bipma: «My
mother taught me underneath a tree / And sitting down before
the heat of day». 3axepi Jlinep 3a3Hauae, Mo KpuBa Tila Marepi
TIEPEryKyEThCS 3 KPUBOIO TOJIOBHOTO JIEPEBa, 1O CUMBOII3YE 3aXH-
mwenicts [9, c. 112], a ixonaran [leppic Brasye, mo Tizo i migHsTa
PyKa XJIOMYAKA BIATOBIAI0Th (irypi MEHIIOTO AepeBa MpaBopyd,
TIPH YOMY TiTKH 000X JIEpEB, TAKIIOUHM OIHA 10 OJHOL, YTBOPIOKOTH
apky — «minucmutl eai» (shady grove), SKui HiTKPECITIOE PONb
I[bOTO IPOCTOPY K 3aXHCHOT0 T CIOTIAAATBHOTO Mictst [2, ¢. 634].

V XVII cr. anrniiichkuit icropuk Tomac CanmoH Buaas Oara-
ToTOMHY «Cyuachy icmopiio: abo menepiwiHiii Cman 6Cix Hapo-
dien. Y 20-my tomi (1735 p.), sxuit onucye Adpuky, ynTaemo:
«ll{odo micmeyox, axi Harexcamy Hezpam, mo OIbUWICMb 3 HUX
CKIA0AI0MbCA 3 KITbKOX XAMUH, no0YO0SAHUX i3 21UHY Ma 0Ye-
pemy 6 Hezguunutl cnocio; i KojicHe niem s uu K1aH Maiomb 8020
Kopons abo cysepena. Hozo micye 3aseuual supisusemoca pos-
J02UM 0epegom nepeo 11020 0epuma, nio sKuM 8iH CUOUND i po3-
MOBIAE abO Jic eepuiunb RPAocyds HA) CeoiMu NIOOAHUMIL
Iipome 5 60auaro, wo ditbuwicmp ixXnix Micmeyox € nopso 3 2aem

cu hix vw:cc
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Binbsim Bueiix. The Little Black Boy, rpasiopu Nell Ta Ne12. Copy B, 1789 p.

0Oepes, OCKILIbKU HAULl MOPAKU 3084COU 8UCHOBKYIOMb NPO 3HAXO-
00ICeHHs. MICMedKa Hezpie mam, de 60HU Chocmepieaions epyny
oepes Ha y36epewc9fc1» [10, ¢ 174]. MmoipHo, breiix 6ys 03Ha-
foMyeHuit 13 mpamero ictopuka, amke Tpasopa Nell He mumie
LTIOCTpY€ PAIKH BIpIIa, a if MOYaCTH NEPETYKYEThCs 3 BUIEHABE-
JIEHNAM TEKCTOM: TIOKA3aHO CIIEHY 3 KUTTS apUKAHChKHX JHONe
10 iXHBOTO TOHEBOJNEHHSA. KpiM TOTO, TMIIHICTD JepeB CHMBO-
Ji3ye 0ararcTBo TXHBOTO IYXOBHOTO CBITY, — BOHH MOBHOIIHHI

31 CBOIMH TPaBOM, PEITi€l0, KYMbTypPOI0, MAIOTh CBOIO CaMOOyT-
HICTb Ta II€HTHYHICTE.

[mibokmit 3amym ToeTa OMPHSBHIOEThCS Ha TpaBropi Nel2,
sKa BITOBNAE OCTaHHBOMY Katpeny: «l/l shade him from the heat
till he can bear, / To lean in joy upon our fathers knee. / And then
I'll stand and stroke his silver hair, / And be like him and he will
then love mey. 1{i psiKu BUKIMKAIOTh YH HE HAHOLTBIII CYIIEpeukn
00 TOTPAKTYBAHHS, OCKUTHKM Di3HI JIOCTITHUKM aHAMi3yIOTh
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iX T0-CBOEMY, TOJEKONH JiaMeTpanbHO TMpoTHieKHo. Ha mymky
Anana Tomnincona, breiik 300pasuB «uanenvko2o 4opHoeo xnon-
YUKaY, SIKAR 3 «HINCHUM 3AHENOKOCHHAM» TIPENICTABIAE Oile AUTS
Borogi. ¥ Takuii cioci6, HATAKAKOUH, 10 YOPHA INTHHA, SIKa OilbIIe
CTpask/iana B MarepialbHOMYy CBiTi, 0COOMHBO Bill pyK OLmiX, MOXKe
OyTH Kpaile TiIrOTOBIEHO BUTPUMATH «menio» boxol MmoboBH,
i caMe TOMy BHCIOBIIOE OakaHHs «mpumamy 6 mini» 6110ro xmomn-
YHKa, TOKU TOH He CTaHe 10CTaTHhO CHIBHIM, 00 TAKOX BUTPH-
maru boxy mo6os [11, ¢. 33].

Hryri Ba TxioHro, HaBmaKu, KpUTHKYE I PAAKH, 3a3HAYA0UH,
o buelik 300pasus «upito Oinux 1ibepanie npo dewv, Ko YOPHI
ma 0ini 3nodCcyms T0OUMU 00He 00HO20, He NPOX0OsUL Uepe3 2o~
Hito dicopcmoxux pospaxyuxiey [12, c. 20].

AbnenbHaem Enaped) BBaae, 10 MOET Kiia€ BUKIHK OHATTIO
pacoBoi «inaxkuiocmuy (otherness) uepe3 pyiHyBaHHS YABICHHS
TPO HEMOBHOLIHHICTh TEMHOWIKIPUX JIIofieH y KonoHianbHil bpu-
TaHii, IPOTe YBIHUYE CHCTEMHI pacoBi iepapxii, BIPOBALKYIOUH
€BPOTOLEHTPUYHI WIHHOCTL: «T8epdaicennst onosioaya npo me, wjo
Oyuta mae Oinuil Kouip, 6i0o0pajicae 2ubOKo0 6KOpiHeHe pacuc-
cbke nepekonants buetixa, wo 6inuii konip kpawey 13, c. 56].

Jlxonaran JlxoHC HasuBae bielika «OIHUM 3 HaiBEIMUHINIEX
TIUCHMEHHHKIB B AHIJIIHCHKII MOBIY, OTHAK 3ayBakKYE, 110 Tepedn-
tytoun «The Little Black Boy» Ta iHI TBOpH MO€Ta, y HBOTO HE
BUHHUKAE CYMHIBIB, 1110 brielik — «ouesuonuii pacucm 3a cyuachumu
Mipkamuy [14].

Capi Maxgzici 3BepTae yary Ha BapiaTUBHICTb 300paeHHS
«MATeHbK020 YOPHO20 XTONYUKA» HA JPYTiH iMocTpanii B pisHUX
BUIAHHAX «Songs of Innocencey. JlocTiHUK 3a3HAYAE: «6 OeAKUX
BaPIAHMAX NAACUHY MATEHbKUL YOPHULL XTONYUK c1pasdi nogap-
bosanutl y wopruti abo KopuuHesutl Kouip, a 6 iHwux — y Oinull
abo pooicesuiiy [15, c. 113]. s 3mina, Ha xymxy Makici, mipu-
BA€ 11€10 CTAaOUMBHOCTH 3MiCTy BipIla, 3MYIIYIOUM 3aMUCITHTHCH,
YH TEKCTOBE 3HAYCHHS 3aIMINAETHCS HE3MIHHMM, UM 3MiHIOETBCS
BIITOBIHO JI0 PAcOBHX Ta KYJIETYPHIX KOHTEKCTiB, Yy AKuX Oyna
CTBOPCHA, HA MEpIIKii 0TI, «iJIEHTHYHAY 1TI0CTPALLiSL. I[ocm)l-
HUK TIIKPECITIOE, 110 IHTEpTpeTallis YnTada HEPO3PHBHO I10B s3aHa
3 Bi3yalbHUM KOHTEKCTOM, 30KpeMa KOJIbOPOM LIKIpH XIOMYHMKa,
€ JIMHAMIYHOKO 1 3aJIEXKHUTh BiJ CIOCOOY, B SKUIl BOHM YHTAIOTHCS
pasom [15, c. 113]. Taka Gararo3HayHiCTh PO3UIMPIOE MOKIBOCTI
JU1 TIEPEOCMICIIEHHS TBOPY 3aJIEXKHO BiJl ICTOPHYHIX, KyIbTYPHHX
Ta MOJITHYHUX 0OCTABUH.

[lxonaran Ileppic cTBepmKkye, 1O OCTaHHIH YOTHPHBIpII
Ta HOTO UIHCTPAIisl CTOCYHThCA HE PACH3MY, a €BAHTEII3MY.
Bin mosicHIOE 1e SK CHMBONIUHE BiIJANEHHS «MATEHbKO2O UOp-
HO20 X10NYukay B 00KECTBEHHOTO, OCKUIBKH TUTHHA «NOYUHAC
3aiMamu RPOMINCHE NOTONHCEHHS MINC C8AH2ETbCOKUM XPUCTHUSH-
CIMBOM MA APUKAHCHKOK PelieiliHicmion, 1 BKE HE MOXE MOBEp-
HYTHCA 10 «nacmopaivtozo paio» 3 Tpastopu Nell, a Takox He
HAJIEKHUTB JI0 YABHOTO Pato HaCTYIHOL. [2 c. 638].

Bapro s3pepuymi yBary Ha CHMBOJIIYHY CXOKICTb MIXK Jepe-
BOM, TIiJT IKUM CHAMTB bor, 1 Momomnm JiepeBIIeM 13 momepenHboi
imoctparii. BoHo posraioBate B TOMY X KyTi if Ma€ Takuil camuii
HAXWJI, 110 MOXE CBIIYUTH MPO Te, IO L[e OfIHE i Te came AepeBo,
ane 300paxeHe yepe3 meBHui mepion. Ha mepuriit imoctpanii e
MOIIO/Ia, JKUTTEBA POCIMHA, IO TATHETHCS JO OLIBIIONO JIEpeBa,
noAi0HO 10 TOTO, SIK UTHHA IIYKA€ MATPUMKH H 3aXUCTy Martepi,
TATHEThCS J10 11 3HaHb. Ha apyriil iLttoctpartii momitHO, 1o Iie
JIepeBo BKE HE BUIVIAAAE TAKUM MONOIMM: HOTO KPOHA BTpATHiIA
THIITHICTB (2, MOXCUIMBO, 1 He HaOyBaa if), a Ha riikax 3ajnImIocs

JIMIIIE KiTbKa TOOJMHOKUX JIUCTKIB, JIEABE HKEBpi€ KUTTA. Takuii
Bi3yalbHUIl KOHTpacT MOXe OyTH iHTepHpeToBaHWi fK WE OJHA
(opma KpuTHKH BIIeHKOM €BaHTeTbCHKOTO a00MIL[IOHI3MY: JTHO/IMHA
OTpUMYE cBOOOLY 1 3HAXOTUTHCS MOPYY i3 Borom, omHak s mporo
il JOBOZMTBCA BIIMOBHTHCS BiJl CBOET KY/BTYPHOT i TyXOBHOI i71eH-
tuyHocTH. Lle Harajye mpo Te, 10 MPOLEC aCHMINALi, peacTaB-
JIeHHH €BAHTENBCHKUM MiIX0/IOM, MOXKE CIIPHUMHUTH BTPATY JKHT-
TEBOI CII Ta ABTEHTHYHOCTH.

Bepcugikaniiina Oyrosa

Jlns aHanisy 3MicTy moesii JOCHITHUKH TPAJMIIAHO Bpaxo-
BYIOTh KOHTEKCT {i CTBOPEHHS, BHOIP JEKCHYHUX 1 CTHIICTHYHHX
KOHCTpYKLi. Y pasi TBopuocTH Bimbsiva breiika o mux acmek-
TIB JIONAHO PO3LIS ABTOPCHKUX LIOCTpAIlid, MO € HEBil'€M-
HUM CKJaJHUKOM HOro MOETHYHOTO BHCJIOBIIOBAHHS. BojHodac
TIUTaHHS METPHKH, 30KpeMa BipoBoro posmipy moesii «The Little
Black Boy», 3anumimaethbest 31€01IBIIOT0 M03a YBArOK HAYKOBLIB.
Jlume oxpemi Bunajku, sx-or crarti Lenpi [6, c. 4] ta leppica
[2, c. 637], MICTATh 3ayBa}EHHS LIOI0 L[bOTO ACIEKTY, BU3HAYAKUHU
PO3MIp BiplLIa SIK «eepoiunuti».

3rifaHo 3 Bu3HaueHHAM Y ciioBHUKY Collins, «eepoiunuil gipu»
XapaKTePU3YEThCS K «mun Gipuid, AKUtl nioXooums 01 eniunux
abo eepoiunuix clodcemis, HANPUKIAO KIACUYHULL 2eK3aMemp, (pan-
YY3bKULL AIEKCAHOPITICOKUL 8iput abO aHSIIICLKULL AMOTUHUL NeH-
mamempy [16], OTHaK Take BU3HAYCHHS 3aHIIACTHCA HEOHO3HAY-
HUM 1 MOXE 3MIHIOBATHCS 3aI€KHO Bifl KyTBTYPHOTO KOHTEKCTY,
y sikoMy nepeOyBae unTad. Baxingo, 1110 HaBiTh /IS aHITTOMOBHOT
aBIUTOPIi IOHATTS «2epoiynuil gipu» HE 3aBKIM € OIHOSHATHHM.
Hanpuknay, HaiiBU3HAYHIIIMH AHITIOCAKCOHCHKHUIT TepoidHuii enoc
«Beowulf» Hamucanuii anitepalifHuM BipmeM, TOAI SK emivyHa
noema [lxona Mintona «Bmpayenuil paii» ctBopeHa OimiM ambiy-
HAM TeHTaMeTpoM. YuMano uuradis, ocoONMBO YKpAiHCHKHX,
TIOHATTS «2epoiunutl Gipur» HEPIIKO acOILHIOTh 3 TeK3aMeTpoM
Tomeposux «lriadu» ta «Odiccein. Taka GaraTo3HauHicTh MOTpE-
Oye YiTKOTO OKpecNeHHS TEPMIiHOMOrii Ta BpaxyBaHHS KYIbTyp-
HO-TIITEPaTypHOT0 KOHTEKCTY /7S KOPEKTHOI iHTephpeTari.

Bepcudixamiitna crpykrypa ipma «The Little Black Boy» € Han-
3BIYAIHO BAXJIMBOIO /ISl TOYHOTO BiITBOPEHHS HOTO EKCILTIUTHOT
(opmut Tiiz; yac nepeknazy abo MPOBECHHS OPIBHSIBHOTO aHAI3Y
OPUTIHATBLHOTO TEKCTY 3 HASBHMMH TEPEKIajaMi iHIIMMH MOBAMH.
[loesis ckIajaeThes i3 CEMH KATPEHIB, HAMMCAHMX MEPEXPECHOI)
pumoro (ABAB) 3 OKCHTOHHOO KIIaB3yJIOk0, 1[0 JIONA€ BUPA3HOCTI
KIHUEBAM pUMaM. binbwiicte psjkiB Bipma (3a BUHSATKOM 11-ro
Ta 19-r0) € aKaranekTHYHUMU SMOTYHUMH TIEHTAMETPaMH, SKi Bijl-
noBinaroTh Takiit metpuuniii cxemi: U |U |U |U | U ..

Buoxpemmioetses 2-it psinox (4And I am black, but O! My
soul is white), Maroun Taky s OyIOBY, MICTHTb Le3ypy Hiciis Tpe-
THOi CTOITH, 5K AKIEHTOBAHA TAKOK ABTOPCHKUM 3HAKOM OKITHKY.
Bapro 3a3Haunth, mWo B AeAKNX Micusax moesil breiik mocmyrosy-
€TCS MPHXiEM — TOMOMIKHOIO CTOTION, /€ /B CKJIa/H HEHaromo-
IeHi — 3 METOK eM(aTHYHOCTH 1HIINX, BAKIUBIMINX, KOHCTPYK-
uiit. Hanpuxnan, y 3-my psaxy (White as an angel is the English
child), sxuii mae taxy cxemy: UU |U_|UU|U_|U_, inToHamiitumii
Haronoc najae Ha ciosa «angely ta «English boy», 110 BAHOCHTH
HA TIepe/IHiil TIaH SHrOMOTOIOHICT OLIOTO MTATH 1 e OibIie
IIPOTUCTABIIAE MO0 3 YOPHUM XJIONYUKOM. Takok 3HAXOZMMO JIBa
nipuxii y 12-my psnxy (Comfort in morning joy in the noonday):
UU|U_|U_|UU|U..

Ve srajiani 11-if Ta 19-if psjixu MarOTh Ha OJIMH CKIIa]l OilTbIIe,
110 BHEMOMKIIMBITIOE KIACH(IKYBATH iX SK I’ ATHCTOMHAI MO. Y mep-
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oMy nipukiagi (And flowers and trees and beasts and men receive),
1o mae Taky cxemy: U U|U_|U_|U_|U_, nepma croma e amiOpa-
Xi€M, @ HACTYTIHi 4oTHpH — sMOOM. Hesizomo, qoMy aBrop BUpimmB
caMe TaK HamucaTH, a/pke TO! HaJTHIIKOBHI CKIIajl rallbMye YiTaqa
CBOIM PHTMOM, OJTHAK AKLIEHTY€E Ha yHiBepcanbHOCTI boxkoi mo0oBu
Ta i BCROCSIKHOCTI, CTBOPIOE BITYYTTSI TOBHOTH Ta PO3MAITTS, aJlke
HeThes MO BCi CTBOPIHHSA, 1O OTPUMYIOTh «CGITMIAON 1 «menio»
Bin bora. [lpyruit npuknan (Saying: come out from the grove my
love & care) nodynosano Tak: UU_|U_|U_|U | U, ne nepuia
CTOTIA MA€ OJIMH HAJUTHIIKOBHIT CKIIaJl, TOMY 1€l PSJIOK € TilepKara-
JTIeKTHYHUM SAMOTYHIM NIEHTaMETPOM. AHANOTIYHA 3MiHA MOKE CHM-
BOI3YBATH YPOUMCTICTh UM BAXIMBICTH MOMEHTY, aJUKe LIe MpsiMa
MoBa bora, sika BUXOJIMTh 32 MEXi 3BUYAIHOTO PUTMIYHOTO MOTOKY,
HIOM TiIKPECIOrUn OOKECTBEHHNHA XapakTep 3BepHeHHS. OTke,
TOPYLIEHHS METPUKU Y LHX PSIKAX, IMOBIPHO, BUKOHYE (YHKIIiIO
He TIPOCTO BHIA/IKOBOIO BiIXHIIEHHS, & HABMHCHOTO CTHIICTHYHOTO
TpuitoMy ISt IOCHJICHHS 3MiCTOBOTO HABAHTAKEHHS.

CrunictiyHe po3maiTTs

[epumii katpew (My mother bore me in the southern wild, //
And I am black, but O! my soul is white; // White as an angel is
the English child: // But I am black as if bereav'd of light.) € onrum
CKJAIHIM PEUCHHSM 1 Ma€ HU3KY CTHJIICTHYHIX IPUHOMIB:

1. MoaicuuaeTon: Maibke BCi YACTHHH TIOETHYIOTHCS PISHAMA
CTIOMYYHUKAME CYPSIHOCTH: «andy Ta JBidi «buty.

2. ACHHJIETOH TeX HAABHHIl B KYIUIETI, aJKe TPETE Ta YeT-
BEpTE MPOCTI PEUCHHS MOETHYIOThCS 0e3 BUKOPHUCTAHHS CIOMYyY-
HHKA.

3. MoninToToH: pi3Hi BiIMIHKOBI ()opMH 0cOOOBOTO 3aiiMeH-
Huka «b» (I —my —me) y 1-my, 2-My Ta 3-My psjKax.

4. AHTHTE32: TIPOTHCTABNEHHS 30BHIIHBOIO
KOMBOPY XJIOMYKKA) 13 BHYTpilIHIM (iforo Oina mymma).

5. Puropuunuii oKIMK, KU pO3AiNge momepentio Girypy:
«but Oly.

6. Emiter: npukmeTHuK «whitey Yy COBOCTIONYYEHHI «white
souly; ¥ioro anToHiM «black» 10 1UBOTO TPOMY YHANEKHIOBATH
He J0peYHO, ajike MPHYHUI TepOil TOBOPUTB TPO KOMIp WKIpH, IO
HE € TIEPEHOCHUM 3HAUYEHHS Y [IbOMY KOHTEKCTI.

7. Tapaneni3m: ManeHbKuil YOPHAUIT XIOMUUK — Oie aHTIIH-
CBKE JIUTA.

8. AHATHMILIO3MC: TIOBTOPEHHS JIEKCEMH «While» HANpPHKIHII
2-10 Ta Ha MOYaTKy 3-TO PAIKIB, IO 30CEPEIKy€e YBAry Ha BKIIU-
BIif 715 Tepost TeMi.

9. InBepeist y 3-My paaky, SKMH € MOIIMPEHHM MPOCTHM
PeUeHHSIM, Jie IOPYIIEHO MPSMUH TOPSIOK CIiB.

10.IopiBusinust TparuiseThes ABIUL: «as an angel» Ta «as if
bereave d of lighty.

11.Cunxona: y jiecnoBi «bereaved» BUIYYEHO OCTaHHIO
TOJIOCHY «e», 00 TOTPUMATHCS PO3MIpY TIeHTaMETpa.

Jlpyruit xarpen (My mother taught me underneath a tree //
And sitting down before the heat of day, // She took me on her lap
and kissed me, // And pointing to the east began to say.), six i none-
PEMHiiL, € OJTHUM CKIIAIHUM PEUCHHSM. ABTOp MPOIOBXKYE Ypi3HO-
MaHITHIOBATH M0€31I0:

1. Anadopa: eqHATBHNI CIIOTYYHUK «and» po3mounHae 2-i
T1a 4-i paaku. fKimo BpaxyBaty, IO OMICIS 3a3HAYEHUX CTOTYY-
HUKIB H1yTh jiecrioBa y ¢opmi Participle [ (sitting, pointing), — nae
3MOTY CTBEPJIKYBATH [P0 CHHTAKCHYHHH €IMHOTOYATOK.

2. Monicuuperon: 1Biyi (iKCYeEMO CIONYYHHK CYPSIHOCTH
«andy J1s IOETHAHHS CHHTAKCHYHUX KOHCTPYKILiii B O/[HE PEUEHHS.
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3. MoxinToToH: BiIMIHKOBI (opMH 0COOOBOTO 3aiiMEHHHKA
«y (my —me) y 1-my Ta 3-My psakax i 3aiiMeHHnKa «shey (she —
her)y 3-my.

4. Tlponencuc: clOBOCIONYUEHHS «my mother» 3rofioM Bijl-
TBOPIOETBCS 32 JOMOMOTOK0 0CO0OBOTO 3aiiMeHHMKa 3-i ocodu
OJIHUHH «shey.

5. Jliepe3a: mpucyoK «kissedy» y Bipii pO3MIIAETbCS HA JBa
cknamn (kiss-ed), wo mopyiye npasuna opgoerii, mob 30epert
METPUKY SAMOTYHOro TMEHTaMeTpa Ta CTBOPUTH JOJATKOBY MaB3y
1 aKIEHT, 1[0 MiACKITIOE IO IO,

Mapanenizsm Mix noyarkamu karpeuis «My mother bore me»
Ta «My mother taught mey TiJIKPECIOE /1B KIIOYOBI aCTIEKTH MaTe-
PUHCBKOT POii: (i3HYHE CTBOPEHHS HOBOTO KHUTTA Ta AYXOBHO-IH-
TeNeKTyabHe BUXOBAHHS. LIS rapMOHist MiK JiIMH Matepi CTBOPIOE
HE JIAIIE PATMIYHY CHMETPII0 TEKCTY, IO € TAKOXK CTPOQiKo-cHH-
TAKCHYHOI0 aHAOPOIO, e i aKueHTye OanaHc MiX MPUPOIHIM
1 KyJbTYpHIM aCTIeKTaMH iCHYBAHHSL.

Tperiit katpen (Look on the rising sun: there God does live //
And gives his light, and gives his heat away. // And flowers and trees
and beasts and men receive // Comfort in morning joy in the noon-
day.) aBTOp MOALNNB HA JIBA PEUCHHS, K IPOJOBKHB YPI3HOMAHIT-
HIOBATH CTHJTICTHYHIMH 3ac00aM:

1. Meradopa: conue came 1o coi He € foMiBKoI0 11 bora
B OYKBATLHOMY CEHCi. ABTOp BHKOPHUCTOBYE 00pa3 cXOLy COHI
(rising sun), o0 nepeaTH aOCTPAKTHY i71er0 O0KECTBEHHOT MPH-
CYTHOCTH, HaJIil, BIIPOJDKEHHS Ta yXOBHOTO CBITII.

2. Amosist: y pi3HEX Hapoxax AQpuku, 30KkpemMa y IIeMeHi
ir6o, BipsATh, M0 bor jKuBe Ha COHLI, TOMY NepIIKii PIAOK CTPODH,
OKpiM MeTaopuuHOCTH, Bicunae a0 podorn Onaymu ExBiano,
3 SIKOI0, SIK 3a3Ha4aocs pauiue, breiik, imoBipHo, OyB o3HaroMIIe-
Huil.

3. InBepcisi: «there God does livey 3aMicTh 3BUYHOTO TIOPSIKY
ciB (God lives there), 00 CTBOPHTH YpOUNCTHIT e(EKT, PATMIYHY
TapMOHII0 Ta MAKPECINTH de care Bor KuBe, 3ayyaroun y Takui
croci6 ynTaya 10 po3yMiB HAJ CHMBONIYHUM 3HAYEHHSIM COHIIS
111010 OOKECTBEHHOCTH.

4. NMuxonon: «And gives his light, and gives his heaty, sixuit
CTBOPIOE MApaleNi3M Ta YBUPA3HIOE MOETHYHE MOBNeHHs. OcTaH-
Hill PAIOK KaTpeHy He Oyje MPUKIaIoM i30KONOHY, ajike 03Haue-
HUI apTHKIb «they» TMOPYIIye OIHAKOBICTH KOHCTPYKIIH «comyfort
in morning» 1a «joy in the noonday» 3a cTpyKTypoIo.

5. AMutigikanis: 4OTHpPUKpaTHE BUKOPHCTAIHHA CIONYY-
HUKA «and» y TPETbOMY PAJKY.

6. Kmimakc (Bucximua rpamamisi): mepexin i MeHII CKIaj-
HuX (opm xutta (flowers, trees) no Oumbln cKnamuux (animals,
men) HiOM TIOKa3ye EBOMIOLIIO CBITY 1 HOTO i€papxiio, MO pasoM
3 TIOMEPEIHIM CTHITICTHYHIM 3aC000M PO3KPHBAIOTH 1/IC10 €THOCTH
BCHOTO JKHBOTO.

7. MeToHiMist: «men» BXITO Y 3HAYCHH] BChOTO JIHOJCTBA, & HE
nmme 0ci® YonoBidoi cTari.

Yersepruit katpew (And we are put on earth a little space, //
That we may learn to bear the beams of love, // And these black
bodies and this sun-burnt face // Is but a cloud, and like a shady
grove.) HacuueHWi MetapopaMm i CHMBONAMH, WIO Tepexa-
10Th TIHOOKY (ITOCO(CHKY i€t MPO TapMOHil0 MiK TileCHHM
1 IyXOBHUM.

1. MoaicuupeTon: TpH TMPOCTHX PEYCHHS, AKI YTBOPIOKOTH
OJIHE CKJIAJTHE 3 PI3HUMHU BUIAMH 3B’ 13KY, [IO€IHYHOTHCS MK COOOKO
3aBJISKH CIIONYYHUKAM CYPSIHOCTH «and Ta MiPATHOCTH «thaty.
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2. Anadopa: ConyuHuK «andy TOYMHAE TIEPUIMH Ta TPeTid
PAIKH.

3. Enanacdopa: 3aiiMeHHUK «Wwey 3aiiMae OIHAKOBY TO3HIIII0
y MEpIIOMY Ta APYTOMY PsIKaX.

4. Eninenc: nponymeHo npuiiMeHHUK Tiepex «da little spacey.

5. Mukoaon: «And these black bodies» Ta «and this sun-burnt
facey noyaHo SK PIBHO3HAYHI €IEMEHTH, SKi TOOYI0BAHO 3 €/[HAIb-
HOTO cromyyHuKa (and), BKa3iBHOTO 3aiiMeHHUKa (these — this),
npukMeTHiKa (black — sun-burnt) Ta imennuka (bodies — face).

6. Emiret: «sun-burnt» BXUTO y IepEHOCHOMY 3HAYCHHI.

7. Amosisi: «shady grove» Hatikae Ha yxe 3rajani po0oTu
cyyacHukiB brieiika, 1m0 mormmOI0e KOHTEKCT nepueniii noesii.

8. IopiBusiHHS: y ueTBepTOMY PAIKY «is but a cloudy ta «like
a shady grovey.

9. Mertadopa: «we are put on earth a little space», «beams
of love», «these black bodies and this sun-burnt face», «cloudy,
«shady grovey.

BukopucranHs MacuBHOI KOHCTPYKLii «we are put» TOKa-
3ye 00’EKTHICTh JIIOJMHU 1 BM3HAUEHICTh il JKUTTS 3a37alerijib,
METOIO SIKOTO € HaBUMTHCS HecTH «beams of love» — Boxy mo6oB
i bmaronat, 1o € HeMerkoro crpasoro. [ «uanenskoeo YopHo2o
x10nyukay 1 poMeHi mobosu peidikyrotses y BUIIAM «black
body» ta «sun-burnt facey, SKi CUMBOMI3yIOTb (Bi3UUHI CTpaX-
JaHHs Ta BUMPOOYBAHHS, 3 SKUMH JHOMMHA CTHKAETHCA 3 KHUTTSL.
Brieiix HaBMiCHE HeXTye MpUIMEHHHKOM Tiepen «a little spacey,
10, MO-TIepIe, 1a€ 3MOTY BUTPUMATH METp Bipuia, a, MO-JpyTe,
yHiBepcanizye cerc Ta poduth Metaopy wwie TMHOMION: a) SAKIIO
TOCTABUTH MPUIMEHHIK MICIS «ontoy, TO Lie BKa3ye Ha oOMexe-
HICTh (i3M4HOrO mpocTopy; 0) AKIIO BUKOPHCTATH MPUIMEHHHK
4acy «for», TO 1le HAaTAKAE HA KOPOTKOYACHICTb JKHTTS i, BIMO-
BiIHO, BUIIPOOYBaHb. « Hopui minay Ta «ooneyeni conyem o0auuusy
TIOPIBHSHO 3 XMapot (cloud), sixka CUMBOMTI3ye Oap’ep Mik 3eMITHO
i conteM (Ha KoMy xuBe Oor!) Tak camo, SIK Tino € 6ap’epom Mix
nymeto i borom (10 sixoro Tsokie moauHa). Taka napanens € onTu-
MICTHYHOKO /IS «MATEHBKO20 YOPHOR0 XAONYUKAY, AIUKE K XMapH
He MOKYTb OyTH BIYHIMH, TaK i TINECHICTb He Oyne BIUHOK. «Shady
grovey CHMBONI3ye TPUXUCTOK, 00 SK TiHb AEPEB 3aXUILAE Bij
TAJIKOUOTO COHIIS, TaK 1 «YOpHi mina» 3aXUIIAIOTh BiJl HAIMIPHIX
«IPOMEHi8 1100081,

[siuit karpen (For when our souls have learn’d the heat to
bear // The cloud will vanish we shall hear his voice. // Saying:
come out from the grove my love & care, // And round my golden
tent like lambs rejoice.) Mae JiBa CKIQIHUX PEUCHHS, 3MICT SKUX
TPOHU3AHMH TeMaMi BUIPOOYBAHHS, MPOCBITICHHS Ta BO33 €J-
HaHH$ 3 boroM. ABTOp BUKOpHCTaB Taki (irypu MOBH:

1. Cunxona: «learn’d» 3amictb «learned» 1ns 30epexeHHs
pUTMY.

2. Tpanauisi: «beams of lovey 13 nonepeaHbOI CTPodu TYT CTa-
10Tb «heaty.

3. Mapanexizm: «the cloud will vanish» ta «we shall hear his
voicey, 10 BOOpakae MPUINHHO-HACIITKOBHH 3B’ 30K,

4. ToninToToH: 3aiiMeHHNK 1-1 0C00M MHOXHMHU BKUTO Y Pi3-
HHX BIZIMIHKaX (our — we).

5. CHHJeTOH: Tmeplie peYeHHs —  CKJIAJHOMIPSIHE
YMOBH — TIOYHHAETHCS MIAPSIHUM CKIAACHHM CIOMYYHUKOM «for
wheny, Ipyre — CKIaHOCYPSIHE — 3aBASKH €IHATLHOMY CIIONYY-
HUKY «andy.

6. Emiret: «golden» 1 yBupasHeHHs Ta eMOLiHHOTO 3a0apB-
TICHHSL.

7. NopiBusinns: «like lambs.

8. JlitoTa: Ty IMEHHUKOM «fent» PO3YMIEMO «yapcmeo
Boorce».

9. Metadopa: «heat to bear», «the cloud will vanish», «golden
tenty.

Cnosocrionyuenns «beams of love» 13 4eTBEpTOrO Kymiety
B 1[bOMY KarpeHi TpaHcQopmyeTbes y «heaty, ske HaOyBae 3Ha-
YeHHs BUMPOOYBaHHS, 1O HOro HeoOXiHO HABUMTHCS BUTPHUMY-
Bath (bear). Taxa rpagauis — Big HiKHOTO 00pa3y MpPOMEHIB 10
CIIEKN — CIyTYe MApKepOM 3MiHU IHTEHCHBHOCTH OOKECTBEHHO
moboBu. BoHa migkpeciioe eBOMOLIIO IHOTO BiTUYTTS, AKE TOCTY-
TIOBO MEPETBOPIOETHCS HA CYBOpE BUMPOOYBaHHS, IO BAMArae He
JIMILLIE CTIHKOCTH, ane i TyXOBHOI 3piTOCTH.

O0pas3 «xmapu» y BIpII TPAAULIIHO BUKOHYE PONb CHMBOIY
TIePELIKO/IM, OTOTOXKHIOBAHOT 3 (DI3MYHUM TiNOM. Y 1[bOMY KOHTEK-
cri «the cloud will vanishy BucTyIae eBheMi3MOM, 10 HEABO3HAYHO
HaTAKae Ha Gi3nuHy cMepTh. Lle cnMBomizye 3BUMBHEHHS Ay Bil
TiNa, SIKe BIIKPUBAE IUIAX 0 €AHaHHA 3 borom. Omxe, cMepTh
TPAKTYEThCS K HEOOXIIHUI eTan y MpoLeci TyXOBHOTO OYHIICHHS
Ta B0O33'€/IHAHHA 3 OOKECTBEHHMM HayaloM Y LApcTBi Boomy.
Lleii TpancueHACHTHAIA POCTIp OMHICAHO K «golden tenty. BoxHo-
yac, aBTOP HABMICHO MPHMEHIIYE HOTO 3HAUYILiCT, 300pakyroun
1ell cakpabHuil Tonoc y (opMi MPOCTOro i 3HAHOMOTO HAMETY.
Taxuit XynoXHiH puitoM poOUTb i1€10 Paro A0CTYMHOIO HABITh AT
HANMPOCTILIOr0 CIPUIHATTS, SIK, HATPUKNIA], YSBICHHS a(puKaH-
CBKOTO AUTATH. YTiM, I IPOCTOTA O/IHOYACHO HATSKAE Ha 11eani3o-
BaHy, ae He JOCKOHaNy MPUPO/Y TOTOHOIYHOTO CBITY, CTBOPIOKOYN
TO/IBIHMIT CMUCIOBHH TIap.

Wocruii karpe (Thus did my mother say and kissed me, // And
thus 1 say to little English boy. // When [ from black and he from
white cloud free, // And round the tent of God like lambs we joy:)
aBTop moOy/yBaB i3 IBOX peueHb, ONHAK JpYre TMPOIOBKYETHCS
y HACTYMHiH cTpodi. Y KyruieTi pe3toMOBaHO OCHOBHI i€l Bipiia 3a
JOTIOMOTOIO HACTYTHHX CTHJTICTHYHKX (iryp:

1. IomicuHaeToOH: Tepiie peyeHHs — CKIATHOCYpsjHE —
MICTHTB JIBa CTIOTYYHHKH CYpSIHOCTH «anidy; Ipyre — CKIaTHOMI/-
PAIHE YMOBH — CTBOPEHO 32 JIOTIOMOTOI0 «Wheny Ta «andy.

2. InBepcist. Jing migcunenns putMy Ta emouiiiHoctn befix
nIBiui BAeThed 10 wiel Qirypu: «thus did my mother say» 3aMicTh
«my mother said thusy ta «round the tent of God like lambs we joy»
3amicth «we joy like lamb round the tent of Gody.

3. Mapaneni3m: marty, sKa Ja€ HACTAHOBY 1 YOPHHIA XJIOMYHK,
KU TIEPETIOBIIAE 11E K AHTIIACHKIM AUTHHI,

4. MoaimoToToH: BiIMIHKOBI (hopMH 0COOOBOTO 3aiiMEHHUKA
«» (my-1).

5. Comemusm: y yactunax «/ from black» i «he from white»
Brieiik odipyBaB napagurmMatiyHumMu (GopMaMu JiecioBa «fo bey,
YHM TOPYIIMB [PABIIIA AHTTIHCHKOT TPaMATHKH.

6. AHTHTE32: TpOTHCTABIEHO YOPHY «XMdpy» OMOBifaya
3 OLIIOH0 «CXMAPOIOY AHTIIHCHKOTO TUTATH.

7. NopiBusinns: «like lambsy.

8. Metadopa: «cloudy, «tent».

Y 3a3Ha4eHOMy KaTpeHi HOBUX MPUKJIALIB OCTAHHBOTO TPOILY
HeMae, TIpoTe paHilie 3rafani 00pasn MPOLOBKYIOTh BUKOHYBATH
KJII0YOBY POIb Y MepenaBanHi inedt Bipma. [epma — «cloudy —
pasoM i3 KoJMbOPOBUMH O3HAUCHHSIMHU (black 1 white) cumBoOmi3ye
(izuuni Tina giteit: «black cloudy — Tino TeMHOUIKIPOro HapaTopa,
SIKe ACOIIOETHCS 13 3eMHUMH OOMEKEHHSIMHU Ta CTPAXKIAHHIMY,
a «white cloud» — Tino 6in0r0 XNOMUNKA, TOB’S3aHE 3 TPUBiNE-
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fioBannM cranoBuieM. Metadopa «fent» —CBOEPIIHIN TyXOBHUI
npocTip abo naperBo bora. O6uzBi Metaopu cnpsAMoBaHi Ha Tij-
KpecieHHs ifiell PIBHOCTH, €AHOCTH Ta TPAHCLEHAEHTHOCTH Bid-
HOTO JIyXy TIepej| JIAIEeM 00KeCTBEHHOTO, HE3AJIEKHO Bil 30BHIII-
HiX ((i3UYHAX UM COLaTbHUX) BIIMIHHOCTEH.

Crvomuit karpes (Il shade him from the heat till he can bear, //
To lean in joy upon our fathers knee. // And then I'll stand and stroke
his silver hair, // And be like him and he will then love me.) 3aBep-
1Iye noesiro. Xoua BiH He BUPI3HAETHCS 0araTcTBOM CTHITICTHYHKX
diryp, y HOMY TIPHCYTHi KJTIOYOBI €IEMEHTH, e 00pa3H Ta CHM-
BOJIU JI0CSTAI0TH IOBHOTH.

1. AcuHjeTon: mepui /iBa psjKH, SKi 3aBEPIUIYIOTh PEYCHHS
noyare y TonepenHiii crpodi, NoB’s13aHo Oe3 BUKOPUCTAHHS CIIO-
JTyYHHKIB.

2. Togicunperon: apyre pedeHHs — CKIaHOCYpSHE — Tpa-
MATHYHI YACTHHH SKOTO MOEHYIOTHCS 33 JOMOMOTOI0 €IHATBHOTO
CTIOMTYYHHKa «andy.

3. Anadopa: 1Ba OCTaHHI PAJIKH PO3IIOYATO JEKCEMOO «andy.

4. Moaintoton: ocoboBuii 3aiiMeHHUK 3-i 0cOOM OXHMHH
BIKUTO y Pi3HUX BiIMiHKax (him — he — his).

5. Emirer: «silver» s XxapakTepuCcTHKa BONOCCS aHITIHCHKOT0
XJONYHKA.

6. Metadopa: «lll shade himy», «heat».

O0pa3 «ianenbkoeo YopHo20 X10NYUKay, KW Tparke «shade
him from the heat», 0B’ 13aHui 13 paHilIe 3rajaHUM «grovey, 10
BUKOHYE POJb METa(OPHYHOTO MPUXHCTKY. Y IBOMY KOHTEKCTI
«cnexay TOCTAE CHMBOJIOM OOMKECTBEHHOI JTI0OOBH, KA BHSBIIA-
€ThCS Yepe3 BUMPOOYBAHHS. [eit sxect TypOOTH, CTIPSMOBAHHH
Ha TIOMETIICHHA HY)KHX pr)lHOHllB SIKi caM repoit yAe M0701aB,
aKUEHTYE YBary Ha CIIBYYTTI SIK BaKJMBIll CKJIAJOBIH TyXOBHOIO
CTAaHOBJICHHSL.

Bucnosku. Bipu «The Little Black Boy» moctae sk notyxHuit
IHCTPYMEHT XYIOKHBOI 1 COLIaNbHOI KPUTHKA Ta A€ 3MOTY PO3-
KpUTH 0araTomapoBicTh HOro XylIo:KHBOT KOHIEMIIT, 10 TOEIHYE
TEMHI PacoBOi iIEHTHYHOCTH, JyXOBHOT PIBHOCTH Ta MiKKYJIBTYp-
Hoi B3aemoytii. Tekct noe3ii mo0yoBanuii Ha 0CHOBI Oaratoi MeTa-
(hoprIHOCTH Ta CUMBOIII3MY, IO CTBOPIOIOTH TIIHOOK] napaneni MDK
3eMHIMH BUIPOOYBAHHAMH i O0KECTBEHHUM 3aJyMOM Ta € IHCpr
MEHTaMH 71 TIePEOCMICICHHS KOHLEMI[H comianbHoi iepapxii
Ta JyXOBHOI €XHOCTH.

JlocTipKeHHs iICTOPHYHOTO KOHTEKCTY TBOPY AEMOHCTPYE, SK
inef [IpocBiTHANTBA Ta XPUCTHAHCHKOTO a0OMILIOHI3MY BILTHHY/IA
Ha (opMyBaHHs ecTeTHKH noe3ii. HaBeseni moTpakTyBaHHs Bipiia
BKa3yIOTh Ha MOMI(OHIYHICTb TEKCTY, BMOXJIMBIIOIOUN  (YHKIIiO-
HYBaHHS Pi3HUX iHTepHpeTaniil B Mexax ofHiei noesii. BoxHovac,
IpOHIYHA KPUTHKA PENIriiiHOTO iMIepiani3My Ta KoNoHiatbpHo{ iffe-
0JI0Tii BKa3ye Ha CKJIAJHICTh MO3MIT bieiika, skuit He MpocTo Bijl-
TBOPIOE UCKYPC CBOTO Yacy, & i BUKOPUCTOBYE HOTO SIK IHCTPYMEHT
JUIS BUKPUTTS MODAIbHHEX CYMEPEYHOCTeH CYCIiNbCTBA, Y SKOMY
11651 CTIACIHHS CTA€ YACTUHO MEXAHI3MYy THOOJEHHSL.

Anani3 Bepcuikauiiianx ocobmiBocTeil Bipiia MoKazas, 110
Brieiix BuxopuctoBye sMOiuHMi meHTaMeTp Ta uitky pumy. Lle
HAJIA€ TBOPY MEJOJIHHOCTH, OTHAK 111 (JOpMa KOHTPACTYE 3i cKaj-
HUM 3MICTOBHMM HamOBHEHHAM TBOpY. Kpim Toro, y cTarTi moka-
3aHO, SIK BIIXUJICHHS Bil yCTaNeHOi PUTMO-MENOANKH € BUIIPaB/a-
HUM 1 TIONIHOJTIOE 3MICTOBY HIEPIIETIIiF0 MOe3il.

JloknaaHuii aHami3 KO)KHOTO KaTpeHy ONpPHSIBHUB HU3KY CTH-
JICTUYHUX 3ac001B —aIT03il, CHMBOJIIKA CBITIA i TEMPSBH, Tapale-
ni3mu Ta Metaopu, — sKi Jamu 3mory breiiky BigoOpasuti ambi-

BJICHTHICTb €II0XH, 10 OanaHcye Mixk ineanamu [IpocBiTHUIITBA
Ta peatisMi KOMOHiami3My.

[lepcnekTuBM TORANBIIMX HAYKOBMX pO3BIAOK BOAYAEMO
y IPYHTOBHOMY aHaNi3i moeTHyHoi cmajumuyd Bimbsima beiixa,
30KpeMa B TIPOBE/ICHHI MOPIBHSIBHOTO AOCHIIKEHHS YKPaiHChKIX
TepeKnajiB #oro TBOPIB 3 OpuriHambHUMH TekcTamu. OcoOmuBy
yBary CIiJi IpUALTHTH XyToKHIH Qopmi, BepcudikawiiiHiii cTpyk-
TYpi Ta CTUMICTHYHUM OCOOMMBOCTSIM, WO CTIPHATHME TIHOIIOMY
PO3YMiHHIO crieuiKi MOSTHKM aBTOpa Ta 0cOOMMBOCTEH i Bix-
TBOPEHHS Y MepeKaax.
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Bed Ye. Versification and Stylistic Expression of William
Blake’s poem “The Little Black Boy”

Summary. This article deals with a comprehensive
analysis of William Blake’s poem “The Little Black
Boy”, exploring its historical, social, cultural, linguistic,
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and stylistic significance. The poem addresses critical issues
ofracial identity, spiritual equality, and the individual’s place
within the societal contradictions of the late 18™ century.
Blake’s work highlights the tension between the universalist
ideals of Christian abolitionism and the realities
of the colonial system and racial inequality. The study
explores how poetry, through its multilayered metaphorical
and symbolic dimensions, illuminates the connection
between human suffering and conceptions of divine justice.
It also traces the relationship between the Enlightenment
context that shaped the era and demonstrates parallels with
abolitionist literature, such as “The Interesting Narrative”
by Olaudah Equiano and the poetry of Florence Wheatley.
It also presents scholarly discussions on the poem
and examines various interpretative approaches, ranging
from an emphasis on its role in the abolitionist movement
to critiques of the Eurocentric discourse that significantly
influenced the text. A detailed analysis of the poem’s
versification structure demonstrates that the choice

of iambic pentameter, along with occasional deviations
from the established metrical pattern, holds symbolic
significance. Furthermore, the study highlights the artistic
and stylistic devices that contribute to the poem’s thematic
depth, particularly the interaction of rhythmic structure,
lexical inversions, and imagery. The article’s conclusions
underscore the significance of Blake’s poem as an artistic
reflection of the social conflicts of the time, as well as
its contribution to the literary tradition that sought to
conceptualize ideas of equality and spiritual brotherhood.
The poet achieves this through the refined use of stylistic
figures, which enrich the poem’s semantic and emotional
expressiveness. Future research prospects lie in an in-depth
analysis of William Blake’s poetic legacy, particularly
through a comparative study of Ukrainian translations of his
works in relation to the original texts.

Key words: William Blake, The Little Black Boy, racial
equality, abolitionism, spirituality, versification, metaphoricity,
stylistic device.
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